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            PRÒLEG 


			 


			Truman Capote és al mig de la seva habitació de motel mirant la televisió. El motel és al mig del país: Kansas. És l’any 1963. La moqueta barata que té sota els peus és encarcarada, però l’encarcarament l’ajuda a aguantar-se dret, sobretot si ha begut més del compte. A fora bufa vent de ponent, mentre Truman Capote, amb un got de whisky a la mà, mira la televisió. És una manera que té de relaxar-se després de tot un dia a Garden City o els voltants fent recerca per escriure A sang freda, la seva novel·la no fictícia sobre un assassinat múltiple i les seves conseqüències. Capote va començar-la el 1959, però d’entrada no havia de ser un llibre sinó un reportatge per a The New Yorker. Tal com l’autor el va concebre inicialment, l’article havia de descriure una petita població i la reacció que hi havia hagut arran de la matança d’una família. Quan va arribar a Garden City, però –els assassinats s’havien comès al poble veí de Holcomb–, Perry Smith i Richard Hickock havien sigut detinguts amb l’acusació d’haver matat Herbert Clutter i la seva dona, propietaris d’una casa de pagès, i les seves filles adolescents, Nancy i Kenon, una detenció que va fer que el projecte de Capote prengués un altre rumb i el portés a indagar-hi més. En aquesta tarda en concret, però, encara falten uns dos anys perquè  A sang freda estigui enllestida. És el 1963, i Truman Capote és davant de la televisió. Té vora quaranta anys, i s’ha dedicat quasi tota la vida a ser escriptor. Paraules, contes, relats; s’hi va posar de ben petit, primer a Luisiana i a l’Alabama rural i més tard a Connecticut i a Nova York. És una persona formada per un món dividit i cultures oposades: al seu sud natal hi havia segregació, i, al nord, com a mínim es parlava d’assimilació; i, tant en un lloc com a l’altre, la seva homosexualitat declarada i la raresa de ser escriptor. «Vaig començar a escriure als vuit anys», va dir Capote una vegada. «Sense més ni més, sense cap exemple que m’inspirés. No coneixia ningú que escrivís; és més, coneixia molta poca gent que llegís.» El fet d’escriure, doncs, era innat en ell, igual que la seva homosexualitat –o, més concretament, la seva perspicaç, crítica i benhumorada sensibilitat homosexualtambé era innata. Una cosa servia l’altra. «Les coses més interessants que vaig escriure en aquells anys», diu Capote de la seva època de nen prodigi, «van ser les simples observacions quotidianes que consignava al meu diari. Descripcions d’algun veí. [...] Xafarderies de poble; una mena de reportatges, un estil de “mirar i escoltar” que més tard em va influir profundament, per més que en aquell moment no en fos conscient perquè tots els meus escrits “formals”, els que havia publicat i escrit a màquina amb molta cura, eren més aviat de ficció.» Tot i així, és aquesta veu descriptiva dels primers contes curts de Capote, aplegats aquí per primera vegada, la que persisteix al costat de trets més punyents de la seva obra, juntament amb la seva acurada descripció de l’alteritat. A partir de «La senyoreta Belle Rankin», un conte sobre gent desclassada d’un poble del sud dels Estats Units, escrit per Capote quan tenia disset anys: 


			 


			La primera vegada que vaig veure la senyoreta Belle Rankin jo tenia vuit anys. Era un dia tòrrid d’agost. El sol declinava en el cel viat de roig, i de la terra pujava una reverberació de calor seca. 


			Jo estava assegut a l’escala del porxo mirant una negra que venia pel carrer, admirat que fos capaç de carregar un embalum de bugada tan gran al cap. Vaig saludar-la, i ella es va parar per respondre’m amb aquella sinistra rialla cançonera que tenen els negres. Va ser en aquell moment que la senyoreta Belle va aparèixer caminant a poc a poc per l’altra banda del carrer [...]. 


			Més tard la vaig veure moltes altres vegades; però aquella primera imatge, semblant a un somni, em quedarà sempre com la més viva de totes: la senyoreta Belle passant pel carrer sense fer fressa, aixecant petits núvols de pols rogenca a cada pas i perdent-se en la foscor del crepuscle. 


			 


			D’aquí no res tornarem a aquesta dona negra i a la relació de Capote amb la negritud al llarg de la part inicial de la seva carrera, però de moment tractem aquesta negra com un producte real de l’època i el lloc d’origen de l’autor, una mena de trist artefacte literari o «ombra» negra, com en diu Toni Morrison, que va prendre moltes formes en novel·les de pesos pesants blancs del temps de la Depressió, com ara Hemingway, Faulkner o Willa Cather, per la qual Capote sentia una gran admiració. Quan apareix a «La senyoreta Belle Rankin», el narrador clarament «diferent» a qui Capote fa parlar es distancia d’ella remarcant aquella «rialla cançonera que tenen els negres» i la facilitat amb què s’espanta; Capote almenys se salva d’això gràcies a la seva condició de blanc. «La Lucy», del 1941, és narrat des del punt de vista d’un altre jove protagonista masculí de raça blanca. Aquesta vegada, però, intenta identificar-se amb una dona negra que és tractada com un objecte personal. Capote escriu: «La Lucy va ser una conseqüència del gust de la meva mare per la cuina del sud. Un estiu que era al sud, la meva mare va escriure a la meva tia per demanar-li que li trobés una dona negra que sabés cuinar bé i estigués disposada a venir a Nova York. Vam rastrejar el territori i vam acabar trobant la Lucy.» La Lucy és alegre, i li agrada el món de l’espectacle tant com al seu jove acompanyant blanc; més en concret, li agrada imitar les cantants –com ara l’Ethel Waters– que els entusiasmen a tots dos. Però ¿pot ser que la Lucy –i qui sap si l’Ethel– segueixi un comportament negre femení que agrada pel fet de ser conegut? La Lucy no és mai ella mateixa perquè Capote no li dóna una personalitat. Tot i així hi ha una recerca d’algun tipus de personatge, d’un cos i un esperit que lliguin amb el que el jove escriptor analitza en el fons, que d’altra banda resulta ser un dels seus grans temes: la marginalitat. En aquest cas no es tracta tant de la raça de la Lucy com de la seva meridionalitat en un clima fred; un clima amb el qual el narrador –un noi clarament solitari tal com Capote, fill únic d’una mare alcohòlica, era un noi solitari– s’identifica. Tot i així, el creador de la Lucy no aconsegueix fer-la real perquè els seus propis sentiments d’alteritat no són reals per a ell mateix; encara se’ls ha de fer seus. (Al conte «Enlluernament» de 1979, Capote escriu de si mateix tal com era el 1932: «Tenia un secret, una cosa que m’incomodava, una cosa que em feia patir moltíssim, una cosa que em feia por d’explicar a ningú, a tothom, perquè no m’imaginava quina reacció podien tenir; fins a aquest punt era estrany allò que em feia patir, que m’havia estat fent patir des de feia quasi dos anys.» Capote volia ser una noia; i quan ho confessa a una dona que creu que podria ajudar-lo a aconseguir-ho, ella se’n riu.) Tant a «La Lucy» com en altres contes, el sentimentalisme eclipsa la seva penetrant idea originària. La Lucy forma part del desig de Capote de pertànyer a un collectiu, tant literari com humà; quan va escriure el relat encara no estava en condicions d’abandonar la comunitat blanca, no es veia amb cor de renunciar a la majoria per sumir-se en l’aïllament que representa ser artista. «Trànsit sentit oest» va ser un pas endavant o una anticipació del seu estil de maduresa. Format per una successió d’escenes curtes, aquest relat és una mena de conte de misteri sobre la fe i la llei. Comença així: 


			 


			Quatre cadires i una taula. A la taula, un document; a les cadires, quatre homes. Unes finestres que donen al carrer. Al carrer, gent; contra les finestres, pluja. Això hauria pogut ser una abstracció, una simple representació pictòrica, si no arriba a ser perquè a baix la gent anava amunt i avall, innocent i refiada, i la pluja esquitxava la finestra. 


			Perquè cap dels quatre homes es movia, i l’impecable document legal de sobre la taula tampoc. 


			 


			La mirada cinematogràfica de Capote –el cine el va influir tant com els llibres i la conversa– es va anar esmolant a mesura que escrivia aquestes obres de principiant; i el valor que essencialment tenen és observar on van conduir-lo tècnicament contes com «Trànsit sentit oest». Sens dubte, «Trànsit sentit oest» va ajudar-lo a escriure «La Miriam», un relat sorprenent sobre una senyora gran retirada del món que viu en una Nova York hostil coberta de neu. (Capote va publicar «La Miriam» quan tot just tenia vint anys.) I, naturalment, relats com «La Miriam» van conduir a altres narracions d’inspiració cinematogràfica com «Una guitarra de brillants», del 1950, que, al seu torn, presagia els temes que Capote va analitzar de manera tan brillant a A  sang freda i al relat del 1979 «Aleshores va passar tot allò» sobre Bobby Beausoleil, còmplice de Charles Manson. Escrivint i indagant, Capote, que de petit havia sigut una mena d’orfe espiritual pràcticament sense domicili fix, va trobar un objectiu, o més aviat una missió: expressar tot allò que les circumstàncies i la societat no li havien permès descriure fins aleshores, sobretot la fugacitat, o aquells moments d’amor heterosexual o d’homoerotisme ocult i silenciós que mantenia la gent reclosa i distanciada. Al commovedor «Si t’oblido», una dona té esperança en l’amor, o en les il·lusions de l’amor, malgrat la realitat dels fets. Es tracta d’un relat subjectiu; l’amor frustrat sempre ho és. Capote aprofundeix en les oportunitats desaprofitades i l’amor perdut des d’un punt de vista femení a «El foraster conegut». En aquest relat, una dona blanca d’edat avançada que ell anomena «la vella dama» somia que rep la visita d’un home que es mostra sol·lícit i amenaçador alhora, tal com pot percebre’s a vegades el sexe. Igual que en el cas de la narradora en primera persona del magistral conte de Katherine Anne Porter titulat «Una carbassa per a l’àvia Weatherall», l’aspror de «la vella dama» –la seva veu queixosa– és conseqüència dels desenganys que l’amor li ha causat i de la vulnerabilitat provocada per aquest rebuig. «La vella dama» aboca tot el seu escepticisme al món, un món que, a la pràctica, es redueix a la Beulah, la seva criada negra. 


			La Beulah sempre és al seu costat, transmetent-li ànim i afecte, però no té cara ni cos; no és una persona, sinó un sentiment. Aquí a Capote li torna a fallar el talent a l’hora de tractar sobre la raça; la Beulah no és una creació basada en la realitat, sinó una ficció sobre la raça, sobre el que és o representa una dona negra. Ens afanyem a deixar enrere la Beulah per buscar en altres obres de Capote el seu brillant realisme narratiu, que és el que dóna a l’obra el seu dring peculiar. Quan Capote va començar a publicar la seva narrativa no fictícia, dintre la segona meitat de la dècada de 1940, els escriptors de ficció no es passaven quasi mai al periodisme, tot i la importància que el periodisme tenia per als antics mestres de la novel·la anglesa com Daniel Defoe o Charles Dickens, que van començar tots dos com a periodistes. (El torbador i profund Robinson Crusoe de Defoe està parcialment inspirat en el diari d’un explorador, i El Casalot, l’obra mestra de Dickens del 1852, alterna la narració subjectiva en primera persona amb cròniques de caràcter periodístic en tercera persona sobre el dret anglès i la societat anglesa.) En definitiva, era poc freqüent que un escriptor modern de ficció renunciés a la seva llibertat relativa per sotmetre’s a les restriccions del periodisme; però crec que a Capote sempre li va agradar la tensió existent en el fet de deformar la veritat. Sempre va voler elevar la realitat per sobre de l’anodinitat dels fets. A la seva novel·la Altres veus, altres àmbits, del 1948, el protagonista, Joel Harrison Knox, admet aquest impuls en ell mateix. La Missouri, la criada negra, enxampa en Joel en una mentida i li diu: «Això és una bola com una casa.» Tot seguit Capote escriu: «Fos com fos, mentre teixia la història, en Joel se l’havia cregut mot per mot.» Temps més tard, al seu «Autoretrat» del 1972, trobem: 


			 


			Pregunta: ¿És una persona sincera, vostè? 


			Resposta: Com a escriptor, sí; diria que sí. En privat, no ho sé, és qüestió d’opinions; hi ha amics meus que creuen que, quan relato un esdeveniment o una notícia, tinc tendència a alterar-la i inflar-la. Jo en dic fer «que una cosa cobri vida»; en altres paraules, una forma d’art. L’art i la veritat no han de ser per força bons companys de viatge. 


			 


			Als seus esplèndids primers llibres de narrativa no fictícia –Color local, del 1950, i el curiós i hilarant Se senten les muses, del 1956, que tracta d’una companyia d’actors negres que a l’època comunista representen Porgy and Bess a Moscou, i de la reacció parcialment racista dels russos cap als actors– l’escriptor va servir-se de fets reals com a punt de partida per fer les seves reflexions sobre gent marginal. La major part de la seva obra no fictícia posterior també va ser sobre gent marginal, sobre tots aquells vagabunds i proletaris que intenten sobreviure en un món estrany. A «Terror al bosc» i a «L’adrogueria del molí», els conservadors ambients rurals que Capote retrata tenen una dimensió política. Cada conte té lloc en ambients constrets pel masclisme i la pobresa i per la torbació i la vergonya que se’n deriven. Aquests relats són l’«ombra» d’Altres veus, altres àmbits, que segurament s’ha de llegir com una crònica del territori emotiu i racial que va ajudar a modelar-lo. (Capote va dir que aquest llibre va ser el punt final de la primera fase de la seva vida com a escriptor. També és una fita en la literatura «marginal». En essència, el llibre pregunta què és diferent. En una escena, en Joel escolta una noia que no para de parlar-li del desig de la seva germana, que és un cavallot, de fer de pagesa. «¿I quin mal hi ha?», demana en Joel. De fet, ¿quin mal hi ha en això ni en res?) A Altres veus, altres àmbits, una obra «gòtica» del sud dels Estats Units plena de simbolisme i dramatisme, trobem la Missouri, o Zoo, com sovint se l’anomena. A diferència de les seves predecessores literàries, no es resigna a viure apartada del món buidant gibrelletes i escoltant les discussions dels blancs de la casa de Capote plena de malalts. La Zoo, però, no pot trencar les cadenes; la priven de la llibertat el masclisme, la ignorància i la brutalitat que l’autor descriu vivament a «Terror al bosc» i a «L’adrogueria del molí». La Zoo acaba anant-se’n, però es veu obligada a tornar i a reprendre la vida d’abans. En aquest punt en Joel li demana si ha aconseguit arribar al nord i veure neu. La Zoo diu cridant: «No n’hi ha ni gota. És una ximpleria, tot això de la neu. Aquest sol! És a tot arreu! [...] És un sol negre, i la meva ànima és ben negra.» L’han violat i li han fet cremades, i els agressors eren blancs. Encara que Capote deia que no era una persona amb consciència política («No he votat mai. Ara bé, si se’m convidés, em sembla que participaria a qualsevol manifestació de protesta: pacifista, feminista, per l’alliberament de l’Angela Davis, per la llibertat homosexual, etc.»), la política sempre va formar part de la seva vida perquè tenia un esperit «diferent» i havia de sobreviure, cosa que vol dir tenir consciència de com utilitzar la teva diferència i per què. Com a artista, Truman Capote va tractar la veritat com una metàfora darrere la qual poder-se amagar per tal de mostrar-se en un món que no era precisament receptiu a un marieta del sud amb veu aguda que una vegada va dir a un camioner hostil: «¿Què mira? No li faria un petó ni que em donés diners.» Fent això donava als seus lectors, tant si eren homosexuals com no, carta blanca per imaginar-se la seva persona real en una situació real –a Kansas, fent recerca per escriure A sang freda– mirant la televisió; perquè és interessant representar-se’l atent potser a notícies d’aquella època, com ara aquell cas de les quatre nenes negres d’Alabama, un dels estats on va viure, que van morir per l’explosió d’una bomba en una església per culpa del racisme i la maleficència, i alhora admirar-se del fet que, com a autor d’Esmorzar a Tiffany’s, el 1958 hagués pogut fer dir a la Holly Golightly, la protagonista del llibre, després d’haver demanat que li encenguessin un cigarro: «Tu no, O.J. Tu ets un bavós; sempre me’l deixes moll.» La millor narrativa de ficció de Capote és aquella que és coherent amb la seva alteritat, i flaqueja quan no aconsegueix deixar de banda els principis de l’únic model masculí homosexual que va conèixer quan era adolescent a Luisiana i a Alabama: un marieta melancòlic, burleta i amarat de nostàlgia i xuclamel que respon al nom de cosí Randolph i que «comprèn» la Zoo perquè la realitat d’ella no topa amb el seu narcisisme; almenys ell no era així. Escrivint en el seu temps sobre el seu temps, Capote va sobrepassar-lo esdevenint artista, un artista que es va anticipar a la nostra època plasmant la veritat que existeix en la ficció. 


			 


			HILTON ALS, 


			crític de The New Yorker 


			
	    

	 	
	    
	    	
	     
	
	    	
            En una cruïlla 


			
	    

	 	
	    
	    	
	    	 

	    	
	    	
            Queia el dia; començaven a encendre’s els llums del poble del fons; per la carretera de terra calenta i polsosa s’acostaven dues persones: l’una, un home gros i fort; l’altra, un noi jove de complexió delicada. 


			En Jake era pèl-roig, amb celles de dimoni i un cos musculat que imposava respecte; portava un peto descolorit i estripat, i els dits dels peus li sortien per la puntera foradada de les sabates. Va girar-se cap al noi, que caminava al seu costat, i li va dir: 


			–Comença a ser hora de fer parada per dormir. Té, agafa aquest fato i estene’l allà baix, i encabat vés a collir una mica de llenya. Vinga, afanya’t, que vull tenir la teca feta abans que es faci fosc del tot. No ens han de veure. Va, corre. 


			En Tim va fer com se li deia i es va posar a arreplegar llenya. Les espatlles magres se li encorbaven de l’esforç i a les faccions demacrades se li marcaven els ossos. Tenia uns ulls porucs però amables; i la boca de pinyó se li contreia una mica d’escarrassar-se en la feina. 


			Va deixar la llenya a punt fent pila mentre en Jake tallava la cansalada fumada i en posava els talls a la paella untada de greix. Tot seguit, quan la llenya va estar a punt per fer foc, en Jake es va palpar el peto buscant els mistos. 


			–Collons, ¿on he fotut els mistos? No els trobo; ¿no els deus tenir tu, nano? No, no ho crec. Ah, són aquí. 


			Va treure un llibret de mistos d’una butxaca del peto, en va encendre un i va protegir la flama minúscula amb les seves mans aspres. 


			En Tim va posar la paella amb la cansalada sobre el foc incipient, que va prendre de seguida. La cansalada va continuar igual durant una estona, fins que es va començar a sentir un xauxineig i la cansalada es va començar a fregir. La carn va desprendre olor de ranci. La mala cara d’en Tim encara va expressar més malestar quan n’hi va arribar el fum. 


			–Ui, Jake, em sembla que en no menjaré gens, d’aquesta porqueria. Fa mala pinta. ¿Vols dir que no és rància? 


			–Només hi ha això. Si no et volguessis guardar per a tu aquest bitllet que tens, ens podríem comprar alguna cosa de menjar com Déu mana. Collons, nano, tens deu dòlars; no necessites tants diners, per arribar fins a casa teva. 


			–Sí que els necessito; ja ho he calculat. El bitllet de tren em costarà cinc dòlars, i em vull comprar un vestit nou de tres dòlars, i també vull comprar algun detall d’un dòlar per a la meva mare; i compto que amb el menjar em gastaré un altre dòlar. Vull fer goig. La meva mare no sap que m’he passat aquests dos anys anant a la ventura; es pensen que sóc viatjant, que és el que els hi vaig dir per carta; es pensen que passo per casa per estar-hi una temporada abans de tornar a fer de viatjant. 


			–Potser te’ls agafaré, aquests diners, perquè estic mort de gana; em sembla que te’ls prendré. 


			En Tim es va aixecar, plantant cara. El cos flac i delicat que tenia feia riure al costat de la musculatura turgent d’en Jake. En Jake el va mirar i va deixar anar una rialla. Va arrepenjar-se en un arbre i va dir amb veu de tro: 


			–Mira quin valent! Agafaria aquest sac d’ossos que estàs fet i no te’n deixaria cap de sencer; però, com que m’has fet servei afanant i robant coses, ja et deixo que et quedis els teus estalvis. 


			Va tornar a riure. En Tim se’l va mirar amb desconfiança i es va tornar a acomodar a la pedra on s’havia assegut. 


			En Jake va treure dos plats de llauna d’una motxilla, va servir-se al seu plat tres talls de la cansalada rància i en va posar un al d’en Tim. En Tim el va mirar. 


			–¿I l’altre tall que em toca? N’hi ha quatre, o sigui que ens en toquen dos a cada un. ¿L’altre tall què? –va reclamar. 


			En Jake el va mirar. 


			–Em pensava que havies dit que no et volies menjar aquesta cansalada rància. 


			Va dir les últimes set paraules amb les mans a la cintura i una sarcàstica veu aguda de dona. 


			En Tim sabia que ho havia dit, però tenia gana; gana i fred. 


			–¿I què? Vull l’altre tall que em toca. Tinc gana. Em menjaria qualsevol cosa. Va, Jake, dóna’m l’altre tall que em toca. 


			En Jake va deixar anar una rialla i es va fúmer tots tres talls a la boca. 


			No es van dir res més. En Tim es va retirar emmurriat cap a un racó, i, allargant el braç sense aixecar-se, va arreplegar tot de pinassa i la va estendre uniformement a terra. Al cap d’una mica, després d’haver enllestit la feina, no va poder resistir més aquell silenci tens. 


			–Perdona, Jake; m’has d’entendre. Estic il·lusionat per tornar a casa. Jo també tinc molta gana; però mira, accepto que m’hagi d’estrènyer el cinturó. 


			–I una merda. Podríem fer servir part d’aquests calés que et guardes per fer un àpat com Déu mana. Ja sé què penses: que podríem robar alguna cosa de menjar. Però en aquest poble de mala mort no hi penso anar a afanar res. Una gent que conec m’ha dit que aquest poble –va dir, apuntant amb el dit cap a les llums de cases del fons– és un dels més malparits de per aquí. Estan a sobre dels vagabunds com voltors. 


			–Ja ho sé; però entén-me: no me la vull jugar quedant-me amb menys diners. Me’ls haig de fer durar, perquè és tot el que tinc i tot el que segurament tindré aquests anys que vénen. No vull decepcionar la meva mare de cap manera. 


			Va arribar el matí amb les seves clarors, i el gran disc taronja que anomenem sol va sortir per l’horizó distant com un missatger celestial. 


			En Tim va sacsejar en Jake, i en Jake es va incorporar d’un bot demanant: 


			–¿Què vols? Vaja, ja és hora de llevar-se. Quina merda que és això de llevar-se. –I va fer un gran badall i va estirar els braços ben estirats. 


			–Avui serà un dia de calor, Jake. Sort que avui no hauré de caminar; vaja, només per tornar al poble on hi ha l’estació del tren. 


			–Sí, noi; en canvi jo, que no tinc on anar, hauré de caminar sota aquest sol de justícia. M’agradaria que sempre fos com al començament de la primavera, que no fa ni massa calor ni massa fred. A l’estiu suo com un desgraciat i a l’hivern em glaço. Aquest clima és una merda. A l’hivern m’agradaria anar a Florida, però s’ha tornat difícil guanyar-s’hi la vida. –Va passar-li pel costat i va tornar a agafar els estris de cuinar. Va buscar dintre la motxilla i en va treure una galleda. 


			–Té, nano, vés a aquella casa sola que hi ha a la carretera un tros més enllà a buscar aigua. 


			En Tim va agafar la galleda i va enfilar la carretera. 


			–Ei, nano, ¿no t’emportes la geca? ¿No tens por que et foti els calés? 


			–No; em fio de tu. –Íntimament, però, en Tim no se’n fiava gens; si no va tornar va ser perquè no volia que en Jake sabés que no hi confiava. Però segur que en Jake ho sabia. 


			Va tirar carretera enllà. No estava asfaltada, però a primera hora del matí encara no s’hi aixecava pols. La casa de color blanc era un tros més amunt. Quan va arribar al portell, va veure que el propietari sortia de l’estable amb una galleda de fusta a la mà. 


			–Perdoni, ¿que podria omplir la galleda d’aigua? 


			–I tant. La bomba és allà. –Amb un dit brut va assenyalar una bomba que hi havia al pati. 


			En Tim va entrar, va agafar el mànec de la bomba i es va posar a manxar. De cop en va rajar un doll d’aigua freda. En Tim es va ajupir i es va amorrar al broc, i l’aigua freda li va baixar coll avall i per fora de la boca. Tot seguit va omplir la galleda i va tornar-se’n per la carretera. 


			Va agafar camps a través per arribar a la clariana on eren. En Jake estava inclinat sobre el sarró. 


			–Collons, no queda gota de menjar. Em pensava que encara quedaven un parell de talls de cansalada. 


			–Va, no pateixis; quan arribem al poble demanaré un bon sopar, i potser et convidaré a un cafè... i una pasta. 


			–Ui, que generós –li va dir en Jake, mirant-lo amb mala cara. 


			En Tim va agafar la seva geca, va ficar la mà a la butxaca, en va treure una cartera de pell gastada i en va obrir la tanca. 


			–Ara trauré els diners que em serviran per arribar a casa. 


			Va repetir aquesta frase unes quantes vegades, tota l’estona acariciant la cartera. 


			Va ficar-hi la mà... i la va treure buida. A la cara se li va dibuixar una expressió d’esglai i incredulitat. Va obrir la cartera bruscament, fora de si, i de cop es va posar a remenar entre la pinassa com un desesperat. Furiós, va començar a córrer en cercle com un animal engabiat, i de cop va clavar la vista en en Jake. El cos prim i menut li tremolava de ràbia. Va tombar-se cap a ell fora de si. 


			–Torna’m els diners, lladre, mentider; me’ls has pres. Si no me’ls tornes et mato. Torna-me’ls! Et mataré! M’has promès que no me’ls agafaries. Lladre, mentider, trampós! Torna-me’ls si no vols que et mati. 


			En Jake se’l va quedar mirant amb sorpresa i li va dir: 


			–Noi, Tim, nano, no els tinc. Potser els has perdut, o potser han quedat entre la pinassa. Ja veuràs com els trobem. 


			–No, no hi són; ja ho he mirat. Me’ls has pres. No pot haver-ho fet ningú altre. Has sigut tu. ¿On els has posat? Torna-me’ls; els tens tu... Torna-me’ls! 


			–T’ho juro que no els tinc. T’ho juro pel meu honor. 


			–No en tens, tu, d’honor, Jake; mira’m als ulls i digues: «Que em mori si tinc els teus diners.» 


			En Jake es va tombar cap a ell. A la claror enlluernadora del matí, els cabells rojos se li veien més rojos encara, i les celles més de dimoni. Va fer sortir enfora la barbeta sense afaitar, i va contraure la boca amb un rictus que li va deixar al descobert la dentadura groga de vora les comissures. 


			–Et juro que no els tinc, els teus deu dòlars; i si t’enganyo, que em mati la pròxima vegada que agafi un tren. 


			–Tranquil, Jake; et crec. ¿On deuen ser, els diners, per això? A sobre no els porto. Si tu no els tens, ¿on són? 


			–Encara no ho has regirat. Busca. Per algun lloc d’aquí han de ser. Va, ja t’ajudo a buscar. No se’n poden haver anat caminant. 


			En Tim no parava d’anar amunt i avall, neguitós, repetint tota l’estona: 


			–¿I si no els trobo? No podré tornar a casa; no puc tornar a casa, amb aquesta pinta. 


			En Jake es va posar a buscar amb aire desmenjat, i, ajupit, va mirar dintre la motxilla i entre la pinassa. En Tim es va treure la roba i va quedar despullat al mig de la clariana, mirant-se les costures dels pantalons de peto per si hi havia els diners. 


			Es va asseure en un tronc aguantant-se el plor. 


			–Deixem-ho córrer. No hi són. No puc tornar a casa, però hi vull tornar. Ai! ¿Què dirà la meva mare? Sisplau, Jake; ¿no els tens tu? 


			–Ja t’he dit que no, collons! Si m’ho tornes a demanar et parteixo la cara. 


			–Tranquil, Jake; ja veig que hauré de continuar voltant amb tu una temporada més, fins que torni a tenir prous diners per anar-me’n cap a casa. Escriuré una postal a la meva mare per dir-li que he hagut de sortir de viatge abans d’hora, i que ja la passaré a veure d’aquí un temps. 


			–Doncs jo no penso continuar voltant amb tu. N’estic fart, de canalla. Hauràs de tirar pel teu cantó i espavilar-te. 


			En Jake va reflexionar. «Sí que vull que vingui amb mi, però no hauria de voler-ho. Si el deixo marxar, potser posarà seny, se’n tornarà a casa seva i serà algú a la vida. És el que hauria de fer: tornar-se’n a casa i explicar la veritat.» 


			Tots dos estaven asseguts en un tronc. Al final en Jake va dir: 


			–Nano, si te n’has d’anar ja ho pots fer. Vinga, aixeca’t, que ja són les set; és hora de sortir. 


			En Tim va agafar la seva motxilleta i van anar junts fins a la carretera. Amb la seva figura corpulenta, al costat d’en Jim en Jake semblava el seu pare, com si protegís una criatura. Quan van arribar a la carretera es van girar l’un cap a l’altre per dir-se adéu. 


			En Jake va clavar la mirada en els brillants ulls blau clar d’en Tim. 


			–A reveure, nano; dóna’m la mà i quedem com a amics. 


			En Tim li va allargar una mà menuda, i en Jake l’hi va estrènyer amb la seva manassa. Va donar-li una encaixada cordial, i en Tim va correspondre-hi amb la mà morta. En Jake l’hi va deixar anar, i en Tim s’hi va notar una cosa. Va estendre la palma, i va veure que hi havia el bitllet de deu dòlars. En Jake s’allunyava a bon pas, i en Tim li va anar al darrere. Potser només era la claror viva del sol que se li reflectia al sol; però més aviat semblava que hi tingués llàgrimes. 
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